      (Primera Sección)
DIARIO OFICIAL
Lunes 12 de junio de 2017

NOM-021-SCT2-2017, Provisions for compatibility and segregation on trains with towed units that transport hazardous materials and wastes. Published in the DOF on June 12, 2017


	NORMA Oficial Mexicana NOM-021-SCT2-2017, Disposiciones de compatibilidad y segregación en trenes de unidades de arrastre que transportan materiales y residuos peligrosos.
	Official Mexican Standard NOM-021-SCT2-2017, provisions for compatibility and segregation in trains with towed units that transport hazardous materials and wastes. 

	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría de Comunicaciones y Transportes.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States. Secretary of Communications and Transport. 

	YURIRIA MASCOTT PÉREZ, Subsecretaria de Transporte y Presidenta del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, con fundamento en los artículos 36 fracciones I, VII, VIII y XII de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 38 fracción II, 40 fracción XVIII, 41, 43, 45, 47, 51, 73 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 28, 33, 34, 39, 40, 80 y 81 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 42 de la Ley Reglamentaria del Servicio Ferroviario; 74 del Reglamento del Servicio Ferroviario; 38, 76, 77, 87, 90, 92, 94, 95 y 108 del Reglamento para el Transporte Terrestre de Materiales y Residuos Peligrosos; 1o., 2o., fracción III y 6o., fracción XIII del Reglamento Interior de la Secretaría de Comunicaciones y Transportes, y
	YURIRIA MASCOTT PÉREZ, Undersecretary of Transportation and President of the National Consultative Committee of Standardization of Land Transport, with legal foundation in the articles 36, sections I, VII, VIII and XII of the Organic Law of the Federal Public Administration; 38 section II, 40 section XVIII, 41, 43, 45, 47, 51, 73 of the Federal Law on Metrology and Standardization; 28, 33, 34, 39, 40, 80 and 81 of the Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization; 42 of the Regulatory Law of the Railway Service; 74 of the Regulation for Railway Service; 38, 76, 77, 87, 90, 92, 94, 95 and 108 of the Regulation for the Land Transport of Hazardous Materials and Wastes; 1, 2, section III and 6, Section XIII of the Internal Regulation of the Secretary of Communications and Transport, and  

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que la segregación de trenes que transportan materiales y residuos peligrosos, representa una práctica del sector ferroviario que permite engrosar la seguridad en el transporte de dichos materiales, tomando en cuenta la compatibilidad de los mismos.
	That the segregation of trains that transport hazardous materials and wastes, represents a practice of the railway sector that allows the strengthening of safety in the transport of these materials, taking into account the compatibility of the same. 

	Que habiendo cumplido el procedimiento que establece la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento, el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, en su tercera Sesión Ordinaria celebrada el 24 de noviembre de 2015, tuvo a bien aprobar el Proyecto de Norma Oficial Mexicana PROY-NOM-021-SCT2/2015, “Disposiciones de compatibilidad y segregación en trenes de unidades de arrastre que transportan materiales y residuos peligrosos”.
	That having complied with the procedure established in the Federal Law of Metrology and Standardization  and its Regulation, the National Consultative Committee of Standardization of Land Transport, in its third Ordinary Session on the 24th of November of 2015, deemed it appropriate to approve the Project of Official Mexican Standard NOM-021-SCT2- 2015, "Provisions for compatibility and segregation in trains with towed units transport hazardous materials and wastes." 

	Que durante el plazo de 60 días naturales, contados a partir de la fecha de publicación del Proyecto de Norma Oficial Mexicana, la Manifestación de Impacto Regulatorio y los análisis que sirvieron de base para su elaboración, a que se refieren los artículos 45 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y 32 de su Reglamento, estuvieron a disposición del público en general para su consulta, en el domicilio del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, y los interesados no presentaron comentario alguno al Proyecto de Norma Oficial Mexicana de referencia.
	That during the period of 60 calendar days l counted from the date of publication of the Project of Official Mexican Standard, the Regulatory Impact Study and the analysis that served the basis for its preparation, to which were referred to in the articles 45 of the Federal Law of Metrology and Standardization and 32 of its Regulation, were available to the public in general for their consultation at the address of the National Consultative Committee for Standardization of Land Transport, and the interested parties did not submit any comments to the Project of Official Mexican Standard of reference.  

	Que el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, de conformidad con el inciso d) de la fracción II del artículo 28 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, el cual indica que la clave de la norma debe hacer referencia al año en el que ésta es aprobada por el Comité Consultivo Nacional de Normalización correspondiente, tuvo a bien aprobar por unanimidad la actualización de la clave código de la Norma Oficial Mexicana NOM-021-SCT2/2015, “Disposiciones de compatibilidad y segregación en trenes de unidades de arrastre que transportan materiales y residuos peligrosos”, en su primera reunión ordinaria celebrada el 30 de marzo de 2017.
	That the National Consultative Committee of Standardization of Land Transport, in accordance with the paragraph d) of the section II of the Article 28 of the Regulation of the Federal Law of Metrology and Standardization, which indicates that Code name of the standard should make reference to the year in which it is approved by the relevant National Consultative Committee for Standardization, it unanimously approved the update of the code of the Official Mexican Standard NOM-021-SCT2-2017, provisions for compatibility and segregation in trains of tow units that transport hazardous materials and wastes, in its first ordinary meeting held the 30th of March of 2017. 

	En tal virtud y previa aprobación del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, he tenido a bien expedir la siguiente: Norma Oficial Mexicana NOM-021-SCT2/2017, “Disposiciones de compatibilidad y segregación en trenes de unidades de arrastre que transportan materiales y residuos peligrosos”.
	For that reason and with prior approval of the National Consultative Committee for Standardization of Land Transport, I have deemed it appropriate to issue the following: NOM-021-SCT2-2017, provisions for compatibility and segregation in trains with towed units that transport hazardous materials and wastes.

	Atentamente
	Attentively

	Ciudad de México, a 26 de mayo de 2017.- La Subsecretaria de Transporte y Presidenta del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, Yuriria Mascott Pérez.- Rúbrica.
	Mexico City on the 26th of May of 2017. - The Under Secretary of Transport and President of the National Consultative Committee for Standardization of Land Transport, Yuriria Mascott Pérez.- Signed. 
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	PREFACIO
	PREFACE

	En la elaboración de la presente Norma Oficial Mexicana participaron las siguientes Dependencias del Ejecutivo Federal, Organismos Descentralizados y empresas privadas:
	In the preparation of this Official Mexican Standard the following Federal Executive Departments, Decentralized Organizations and private companies participated: 

	Secretaría de Comunicaciones y Transportes
	Secretary of Communications and Transportation              

	Dirección General de Servicios Técnicos.
	General Directorate of Technical Services .              

	Agencia Reguladora del Transporte Ferroviario.
	Regulatory Agency of the Railway Transport.         

	Administradora de la vía corta Tijuana–Tecate.
	Administrator of the Tijuana – Tecate short road .              

	Asociación Nacional de la Industria Química S.A. de C. V.
	National Association of the Industry Chemistry S.A . de C. V.              

	Ferrocarril del Istmo de Tehuantepec, S.A. de C.V
	Ferrocarril del Istmo de Tehuantepec, SA. De C.V.              

	Ferrocarril Mexicano, S.A. de C.V.
	Ferrocarril Mexicano, SA. de C.V.              

	Ferrocarril y Terminal del Valle de México, S.A. de C.V.
	Ferrocarril y Terminal del Valle de México, SA . de C.V.              

	Ferrosur, S.A. de C.V.
	Ferrosur, SA de C.V.              

	Grupo Duncan, S.A. de C.V.
	Grupo Duncan, SA de C.V.              

	Kansas City Southern de México, S.A. de C.V.
	Kansas City Southern de México, SA. de C.V.              

	Línea Coahuila Durango, S.A. de C.V.
	Línea Coahuila Durango, SA . de C.V.              

	Petróleos Mexicanos.
	Petróleos Mexicanos.              
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	0. Introducción
	0. Introduction 

	La formación de los carros de ferrocarril que conforman los trenes que circulan en territorio nacional, transportan además de materias primas o productos inocuos; materiales y/o residuos peligrosos que deben ser tratados de manera especial para minimizar las consecuencias en accidentes que involucren a estos últimos. Este trato especial se compone en parte, del manejo y acoplamiento de los carros en los patios de maniobras de los ferrocarriles concesionados.
	The formation of the railway cars that make up the trains that circulate in the national territory, and also transport raw materials or innocuous products; hazardous materials and/or wastes that must be treated in a special way to minimize the consequences of accidents involving the latter. This special treatment consists in part of the handling and coupling of the cars in the shunting yards of the concessioned railways.

	Como se describe en el objetivo, la primera acción a normalizar, será el acoplamiento de los carros de ferrocarril que transporten materiales y residuos peligrosos para que en la operación de éstos, el personal que maniobra y acopla los carros para formar el tren, lo hagan bajo ciertos lineamientos específicos y de esa manera, se garantice que dentro de la formación de los carros, no se junten materiales que en caso de accidente puedan reaccionar con los materiales de los carros contiguos.
	As described in the objective, the first action to be standardized will be the coupling of the railroad cars that transport hazardous materials and wastes so that in their operation, the personnel who maneuver and couple the cars to form the train, do so. under certain specific guidelines and in this way, it is guaranteed that within the formation of the cars, no materials are gathered that in the event of an accident could react with the materials of the adjacent cars.

	Uno de los principales problemas que se presentan cuando existe un descarrilamiento en vías del ferrocarril, es que pueden existir derrames de materiales y/o residuos peligrosos. Además, este tipo de carga puede ser volátil, líquido, sólido o gaseoso y en cualquier caso reactivo. Esto genera que, dependiendo el tipo de sustancia que esté siendo transportada, pueda ésta al salir del espacio que la contiene reaccionar tanto con el oxígeno del aire, como con cualquier otro elemento químico que se encuentre cerca de la sustancia en fuga. Este tipo de reacciones pueden ser violentas como una explosión o no violentas, pero sí contaminantes del suelo, agua o aire alrededor de ella pudiendo esto repercutir en casos extremos, en la muerte de seres vivos.
	One of the main problems that arise when there is a derailment on railroad tracks is that there may be spills of hazardous materials and/or wastes. Furthermore, this type of load can be volatile, liquid, solid or gaseous and in any case reactive. This generates that, depending on the type of substance that is being transported, may leave the space that contains it, it may react both with the oxygen in the air, as well as with any other chemical element that is near the leaking substance. This type of reaction can be violent, such as an explosion or non-violent, but they can contaminate the soil, water or air around it, and this can have repercussions in extreme cases, in the death of living beings.

	Los materiales peligrosos están clasificados por la Organización de las Naciones Unidas (ONU) en explosivos (sustancias que producen un efecto pirotécnico), gases (licuados, comprimidos o disueltos bajo presión), líquidos (incluyen mezclas de líquidos y líquidos con sólidos que pueden generar vapores inflamables a baja temperatura), sólidos (sustancias espontáneamente inflamables o que en contacto con el agua emiten gases inflamables), oxidantes, venenos, radioactivos, corrosivos y mezclas peligrosas. Al ser transportados por medio del ferrocarril, pueden formar al tren, contenedores con cargas distintas de ellos, por lo que se debe cuidar la formación y segregación según los contenidos de cada carro para evitar reacciones entre ellos.
	Hazardous materials are classified by the United Nations (UN) as explosives (substances that may produce a pyrotechnic effect), gases (liquefied, compressed or dissolved under pressure), liquids (include mixtures of liquids and liquids with solids that can generate flammable vapors at low temperatures), solids (spontaneously flammable substances or that in contact with water emit flammable gases), oxidants, poisons, radioactive, corrosive and dangerous mixtures. When being transported by means of the railroad, they can form the train, containers with loads different from them, reason why it is necessary to take care of the formation and segregation according to the contents of each car to avoid reactions between them.

	1. Objetivo
	1. Objective 

	La presente Norma Oficial Mexicana tiene como objetivo establecer las disposiciones de compatibilidad y segregación en trenes que transportan materiales y residuos peligrosos, para que las operaciones realizadas por las empresas ferroviarias en la formación de trenes y maniobras de patio, se realicen con seguridad con el fin de proteger la vida de las personas, las vías generales de comunicación y el medio ambiente.
	This Official Mexican Standard has as objective to establish the provisions of compatibility and segregation in trains that transport hazardous materials and wastes, for which the operations performed by the railway companies in the formation of trains and yard maneuvers, are made with safety for the purpose of protecting the lives of the people, the general routes of communication and the environment.  

	2. Campo de aplicación
	2. Field of application 

	Esta Norma Oficial Mexicana es de aplicación general para todos los concesionarios, permisionarios y asignatarios que operan y explotan una vía general de comunicación ferroviaria, así como los que prestan el servicio público de transporte de carga, pasajeros y permisionarios de servicios auxiliares del Sistema Ferroviario Mexicano.
	This Official Mexican Standard is of general application to all the concessionaires, licensees and assignees to operate and exploit a General Route of Rail communication, as well as those who provide the public service for the transportation of cargo, passengers and concessionaires of ancillary services of the Mexican Railway System. 

	3. Referencias
	3. References 

	Para la correcta aplicación e interpretación de esta Norma Oficial Mexicana, es conveniente consultar las siguientes normas mexicanas:
	For the correct application and interpretation of this Official Mexican Standard, it is convenient to consult the following Mexican standards: 


	
	

	NOM-002-1-SCT/2012
Listado de las sustancias y materiales peligrosos más usualmente transportados, instrucciones y uso de envases y embalajes, recipientes intermedios para graneles (RIG’s), grandes envases y embalajes, cisternas portátiles, contenedores de gas de elementos múltiples y contenedores para graneles para el transporte de materiales y residuos peligrosos.
	NOM-002-1-SCT-2012 List of the hazardous substances and materials most usually transported, instructions and use of containers and packaging intermediate containers for bulk materials, large containers and packaging, tanks portable containers of gas of elements multiple and containers for bulk for the transportation of hazardous materials and wastes.              

	NOM-004-SCT-2008
Sistemas de identificación de unidades destinadas al transporte de sustancias, materiales y residuos peligrosos.
	NOM-004-SCT-2008 Systems for the identification of units designed for the transport of hazardous substances, materials and waste.              

	NOM-009-SCT-2009
Especificaciones especiales y de compatibilidad para el almacenamiento y transporte de las sustancias, materiales y residuos peligrosos de la clase 1 explosivos.
	NOM-009-SCT-2009 Special specifications and of compatibility for the storage and transport of the hazardous substances, materials and wastes to the Class 1 explosives.              

	NOM-011-SCT2/2012
Condiciones para el transporte de las sustancias, materiales y residuos peligrosos en cantidades limitadas.
	NOM-011-SCT2-2012 Conditions for the transport of the hazardous substances, materials and waste in limited quantities.

	NOM-027-SCT2/2009
Especificaciones especiales y adicionales para los envases, embalajes, recipientes intermedios a granel, cisternas portátiles y transporte de las sustancias, materiales y residuos peligrosos de la División 5.2 peróxidos orgánicos.
	NOM-027-SCT2-2009 Specifications Special and additional to the packaging, packaging, containers intermediates to bulk tanks portable and transport of the their hazardous substances, materials and wastes to the Division 5.2 organic peroxides.              

	NOM-043-SCT2/2003
Documento de embarque de substancias, materiales y residuos peligrosos.
	NOM-043-SCT2-2003 Document of shipment of hazardous substances, materials and wastes.              


	
	

	4. Definiciones
	4. Definitions 

	Para la correcta interpretación de la presente Norma Oficial Mexicana, los términos técnicos aquí indicados se definen de la siguiente manera:
	For the correct interpretation of this Official Mexican Standard, the technical terms indicated here are defined in the following way: 

	Acoplar: Es la acción de unir físicamente dos o más unidades de arrastre o tractivas sobre una misma vía por medio de sus dispositivos de enganche.
	Couple: is the action of physically joining two or more towed or tractive units on a single route by means of their devices of engagement. 

	Contenedor: Recipiente o embalaje metálico de capacidades y formas normalizadas internacionalmente, usado para transportar mercancías.
	Container: Container or metal containment of internationally capacities and standardized forms used for transporting goods. 

	Contenedor portátil intermodal: Contenedor de carga cuyo diseño y construcción permite que sea usado e intercambiado en dos o más modalidades de transportación.
	Intermodal Portable Container: Cargo container whose design and construction allows it to be used and exchanged in two or more modes of transport.  

	Grupo de envase y embalaje: Es el agrupamiento establecido de acuerdo al grado de riesgo presentado por los materiales peligrosos. El Grupo I de envase y embalaje indica un riesgo mayor, el Grupo II corresponde a un riesgo medio, en tanto que el Grupo III es para riesgos menores.
	Group of packing and packaging: is the grouping established in accordance with the degree of risk presented by the hazardous materials. The Group I of packing and packaging indicates  a greater risk, the Group II corresponds to a risk medium, because the Group III is for minor risks.  

	Punto de Libraje: Lugar señalado para evitar rozamientos entre equipos en vías adyacentes, puntos que se indican por medio de marcas de color blanco en ambas vías, normalmente estos puntos se determinan en donde la distancia entre las vías paralelas es de 3.80 metros, medida considerada perpendicularmente a partir de una vía hasta el centro de la vía adyacente.
	Point of poundage : Place stipulated for avoiding frictions between equipment on adjacent routes points that are indicated by means of white markings on both routes, usually these points are determined on where the distance between parallel tracks is of 3.80 meters, measure perpendicular from of one route to the center of the adjacent route.  

	Máquina: Unidad impulsada por cualquier forma de energía, destinada al servicio de trenes o patios.
	Machine: Unit powered by any form of energy, intended for the service of trains or yards. 

	Patio: Sistema de vías, incluyendo las vías principales y secundarias usadas para formar trenes, almacenar equipos de arrastre y otros propósitos, con límites definidos.
	Patio: System of routes, including the ways main and secondary routes used to form trains, storing towing equipment and other purposes, with defined limits. 

	Productos de consumo: Se refieren a un material que es empacado y distribuido en una forma destinada a, o idónea para, su venta al detalle.
	Products for consumption: They refer to a material that is packaged and distributed in one form designated for, or suitable for, their sale to the detail. 

	Zona de riesgo: Se refiere a uno de los cuatro (4) niveles de riesgo asignados a los gases (A, B, C, o D) y a uno de los dos (2) niveles de riesgo asignados a los líquidos venenosos por inhalación (Zonas A y B).
	Area of risk: It refers to one of the four (4) or levels of risk assigned to the gases (A, B, C, or D) and to one of the two (2) levels of risk assigned to the poisonous liquids by inhalation (Zones A and B). 

	5. Disposiciones de compatibilidad y segregación en trenes, de unidades de arrastre que transportan materiales y residuos peligrosos
	5. Arrangements of compatibility and segregation on trains of towed units that transport hazardous materials and wastes. 

	5.1. Requisitos generales para el manejo de unidades de arrastre, vehículos de transporte, contenedores de carga y recipientes voluminosos sobre plataformas ferroviarias que portan carteles de riesgo.
	5.1. General requirements for the handling of towed units, vehicles for transportation, cargo containers  and bulky containers on railway platforms that carry risk signs.   

	5.1.1. Esta Norma Oficial Mexicana no aplica en la segregación y formación de carros de ferrocarril, vehículos de transporte, contenedores de carga o recipientes a granel, que contengan materiales de las siguientes clasificaciones:
	5.1.1. This Official Mexican Standard not applied in the segregation and formation of rail cars, transport vehicles, cargo containers or bulk containers, which contain materials of the following classifications: 

	(
División 1.6: Artículos extremadamente insensibles.
	• Division 1.6: Articles extremely insensitive.              

	(
División 6.1: Sustancias tóxicas en Grupo de embalaje III (GE III), que presentan un peligro escaso.
	• Division 6.1: Toxic substances in Group of packing III (GE III), that present a rare risk.               

	(
Materiales de Clase 9: Materiales, sustancias y Productos Misceláneos.
	• Materials of Class 9: materials, substances and miscellaneous products.              

	5.1.2. Un carro de ferrocarril, vehículo de transporte, contenedor de carga o recipiente a granel, que porte carteles de riesgo, no debe ser transportado en un tren de pasajeros.
	5.1.2. A railway car, a transport vehicle, container of cargo or container in bulk, which carries signs indicating risk, should not to be transported on a train of passengers. 

	5.1.3. La tripulación del tren debe tener un documento que refleje la posición actual en el tren de cada carro conteniendo un material peligroso. La tripulación debe actualizar de cualquier forma o medio el documento para indicar los cambios en la ubicación de un carro de ferrocarril dentro del tren.
	5.1.3. The crew of the train must have a document which reflects the current position on the train of each car containing a hazardous material. The crew must update in any form or medium the document to indicate the changes in the location of a railway car on the train. 

	5.1.4. Cada ferrocarril deberá portar una copia de la tabla de segregación que se presenta en esta Norma Oficial Mexicana, anexa a sus reglas de operación. Al menos un miembro de la tripulación de un tren deberá contar con una copia de dicha tabla cuando se encuentre operando un tren, detenido o en movimiento, que transporta materiales o residuos peligrosos.
	5.1.4. Each train will carry a copy of the segregation table that is presented in this Official Mexican Standard, annexed to its rules of operation. At the least one member of the crew of a train must have a copy of this table when it is operating a train, detained or in movement that transports hazardous materials or wastes. 

	5.2. Maniobras de patio con unidades de arrastre, vehículos de transporte, contenedores de carga o recipientes a granel, que porten carteles de riesgo.
	5.2. Yard maneuvers with towed units, vehicles for transportation, cargo containers or bulk containers, which carry signs indicating risk. 

	5.2.1. Los frenos de mano de los carros que porten carteles de riesgo deben verificarse antes de realizar maniobras de patio, para su estacionamiento deben quedar dentro de la protección del punto físico de libraje.
	5.2.1. The hand brakes of the cards that carry signs that indicate risk must be verified before yard maneuvers for their parking should remain inside protection of the physical point of poundage.  

	5.2.2. De manera especial, cualquier carro de ferrocarril con explosivos de la División 1.1 (Explosivos con un peligro de explosión en masa) o División 1.2 (Explosivos con un riesgo de proyección), un gas de la División 2.3 (Gases tóxicos) con Zona de Riesgo A, o de un material de la División 6.1 (Sustancias tóxicas) GE I y Zona de Riesgo A, que porte carteles de riesgo, o un carro tanque portando un cartel de riesgo de la División 2.1 (Gas inflamable), cargados o con remanentes, no debe ser:
	5.2.2. In so special, any railway car with explosives of the Division 1.1 (Explosives with a danger of explosion in mass) or Division 1.2 (Explosives with a risk of projection), a gas from the Division 2.3 (toxic gases) with Zone of Risk A, or a material of the Division 6.1 (Toxic substances) GE I and Zone of risk A, which carry signs indicating risk, or a tank car carrying a sign indicating risk of the Division 2.1 (flammable Gas), loaded or with wastes, should not be:  

	a)
Cortado en movimiento.
	a) Cut in motion.              

	b)
Acoplado a más de 5 Km/h.
	b) Coupled at more than 5 km/h.              

	c)
Impactado por cualquier carro en movimiento bajo su propia inercia.
	c) Impacted by any car in movement under its own inertia.              

	5.2.3. Una plataforma cargada con un vehículo de transporte, contenedor de carga o recipiente a granel que porte carteles de riesgo, no debe ser cortada en movimiento.
	5.2.3. A platform loaded with a transport vehicle,  cargo container or a bulk container carries signs indicating risk, should not be cut in motion. 

	5.2.4. No debe permitirse que una unidad de arrastre en movimiento bajo su propia inercia, impacte cualquier plataforma cargada con un vehículo de transporte, contenedor de carga o recipiente a granel que porte carteles de riesgo.
	5.2.4. A towing unit in motion under its own inertia must not be allowed to impact any platform loaded with a transport vehicle, cargo container or bulk container bearing signs indicating risk.

	5.2.5. Ninguna plataforma cargada con un vehículo de transporte, contenedor de carga o recipiente a granel que porte carteles de riesgo, deberá ser acoplada a más de 5 Km/h.
	5.2.5. No platform loaded with a transport vehicle, cargo container or bulk container that carries signs indicating risk, must be coupled at more than 5 km/h.

	5.2.6. Cuando se realicen maniobras con unidades de arrastre, vehículos de transporte o contenedores de carga portando carteles de riesgo de materiales de la División 1.1 o 1.2 (explosivo) en una terminal, patio o en un ladero, el carro de ferrocarril que porte carteles de riesgo debe estar separado de la locomotora por al menos dos unidades de arrastre sin carteles de riesgo y debe ser colocado en una ubicación tal que se encuentren a salvo del riesgo de incendio.
	5.2.6. When maneuvers are carried out with tow units, transport vehicles or cargo containers carrying risk placards of Division 1.1 or 1.2 (explosive) materials in a terminal, yard or on a side, the rail car carrying signs indicating risk must be separated from the locomotive by at least two towed units without signs indicating risk and must be placed in a location such that they are safe from the risk of fire.

	5.2.7. Una unidad de arrastre, vehículo de transporte o contenedor de carga portando carteles de riesgo de materiales de la División 1.1 o 1.2 (explosivo) no debe ser colocado debajo de puentes o pasos elevados, ni junto a estaciones de pasajeros, excepto durante operaciones de intercambio.
	5.2.7. A towing unit, transport vehicle or cargo container bearing Division 1.1 or 1.2 (explosive) material hazard placards must not be placed under bridges or overpasses, or next to passenger stations, except during interchange operations.

	5.3. Posición en el tren de unidades de arrastre, vehículos de transporte, contenedores de carga o recipientes a granel, cargados, portando carteles de riesgo, cuando sean acompañados de escoltas (guardias o técnicos).
	5.3. Position in the train of towed units, transport vehicles, cargo containers or bulk containers, loaded, carrying signs indicating risk, when they are accompanied by escorts (guards or technicians).

	5.3.1. Una unidad de arrastre portando carteles de riesgo de División 1.1 o 1.2 (explosivo); División 2.3 (Zona de Riesgo A, gas tóxico); o de un material de la División 6.1 (GE I, Zona de Riesgo A, líquido tóxico) en un tren detenido o en movimiento, puede estar contiguo y atrás de cualquier carro ocupado por los escoltas (guardias o técnicos) acompañando dicha unidad. Sin embargo, si un carro ocupado por los escoltas (guardias o técnicos) tiene equipo de control de temperatura en operación, este debe estar en el cuarto carro delante de cualquier carro que requiere carteles de riesgo de la División 1.1 o 1.2 (explosivo).
	5.3.1. A towing unit carrying Division 1.1 or 1.2 hazard placards (explosive); Division 2.3 (Hazard Zone A, toxic gas); or a material of Division 6.1 (GE I, Risk Zone A, toxic liquid) in a stopped or moving train, it can be adjacent to and behind any car occupied by the escorts (guards or technicians) accompanying said unit. However, if a car occupied by the bodyguards (guards or technicians) has temperature control equipment in operation, it must be in the fourth car in front of any car that requires Division 1.1 or 1.2 hazard placards (explosive).

	5.4. Posición en el tren de unidades de arrastre, vehículos de transporte, contenedores de carga y recipientes a granel.
	5.4. Position in the train of trailers, transport vehicles, cargo containers and bulk containers.

	5.4.1. Excepto lo señalado en los párrafos 5.4.2. y 5.4.3. de esta sección, la posición en el tren de cada unidad de arrastre, vehículo de transporte, contenedor de carga y recipientes a granel, cargados, portando carteles de riesgo, deben cumplir con los requerimientos de esta sección.
	5.4.1. Except as indicated in paragraphs 5.4.2. and 5.4.3. of this section, the position on the train of each towing unit, transport vehicle, cargo container and bulk containers, loaded, bearing hazard placards, must comply with the requirements of this section.

	5.4.2. Una unidad de arrastre portando cartel de riesgo “Radioactivo” debe cumplir con los requerimientos de posición en el tren del párrafo 5.4.4. de esta sección y debe estar separado de la locomotora, cabús ocupado o un carro cargado con película fotográfica sin revelar, por al menos un carro sin carteles de riesgo.
	5.4.2. A towing unit bearing a “Radioactive” risk placard must comply with the train position requirements of paragraph 5.4.4. of this section and must be separated from the locomotive, occupied cab or a cart loaded with undeveloped photographic film, by at least one cart without hazard placards.

	5.4.3. Un carro tanque conteniendo el remanente de un material peligroso debe estar separado de una locomotora o cabús ocupado por al menos una unidad de arrastre que no sea un carro tanque que porte carteles de riesgo.
	5.4.3. A tank car containing the remnant of a hazardous material must be separated from a locomotive or cab occupied by at least one towing unit other than a tank car displaying hazard placards.

	5.4.4. La posición de las unidades de arrastre en un tren deberá cumplir con los requerimientos señalados en la Tabla 1 (Posición en el tren de carros transportando materiales peligrosos que porten carteles de riesgo).
	5.4.4. The position of the towing units in a train must comply with the requirements indicated in Table 1 (Position in the train of cars transporting hazardous materials that carry risk placards).


Tabla 1. Posición en el tren de carros transportando materiales peligrosos que porten carteles de riesgo.

	
	Grupo 1 Carteles de Riesgo
	Grupo 2 Carteles de Riesgo
	Grupo 3 Carteles de Riesgo
	Grupo 4 Carteles de Riesgo

	Restricciones
	Unidades de arrastre
	Carro Tanque
	Carro de Ferrocarril
	Carro Tanque
	Carro de Ferrocarril
	Carro de Ferrocarril

	1. Cuando la longitud del tren lo permita, los carros con cartel de riesgo deben estar cuando menos a cinco carros de distancia de la máquina o cabús ocupado.
	X
	X
	
	X
	
	

	2. Cuando la longitud del tren no lo permita, los carros con cartel de riesgo se colocarán en la parte central, pero nunca a menos de dos carros de distancia de la máquina o cabús ocupado.
	X
	X
	
	X
	
	

	3. Los carros con carteles de riesgo no se colocarán junto a cualquier clase de unidades abiertas donde la carga sobresalga por los extremos o bien que pudiera soltarse y proyectarse sobre los extremos del carro.
	X
	X
	
	X
	
	

	4. Los carros con carteles de riesgo no se colocarán junto a plataformas cargadas, excepto remolques sobre plataformas, plataformas automotrices u otro tipo de unidades equipadas con dispositivos de aseguramiento para el transporte de vehículos, las plataformas con cabeceras permanentes deben considerarse en la misma forma que los carros abiertos.
	X
	X
	
	X
	
	

	5. Los carros con carteles de riesgo no se colocarán junto a unidades, vehículos o contenedores equipados con sistemas de control de temperatura accionados por motores de combustión interna en operación.
	X
	X
	
	X
	
	

	6. Los carros con carteles de riesgo no podrán colocarse unos junto a otros conforme a los siguientes criterios:
	
	
	
	
	
	

	Grupo 1 de Carteles de Riesgo.
	
	X
	X
	X
	X
	X

	Grupo 2 de Carteles de Riesgo.
	X
	
	
	X
	X
	X

	Grupo 3 de Carteles de Riesgo.
	X
	X
	X
	
	
	X

	Grupo 4 de Carteles de Riesgo.
	X
	X
	X
	X
	X
	


Table 1. Position in the train of trucks transporting materials dangerous to carry risk placards. 
	 
	Group 1 Risk placards 
	Group 2 Risk placards
	Group 3 Risk placards
	Group 4 Risk placards

	Restrictions
	Towed units 
	Tank car
	Railway car 
	Tank car 
	Railway car
	Railway car

	1. When the length of the train so permits, the carts with risk placards must be at least five cars of distance from the engine or occupied caboose. 
	X
	X
	 
	X
	 
	 

	2. When the length of the train does not allow, the cars with risk placards is placed in the center part, but at least two cars of distance from the engine or occupied caboose. 
	X
	X
	 
	X
	 
	 

	3. The carts with risk placards must not be placed next to any kind of open units where the load protrudes from the ends or that could come loose and be projected onto the ends of the car. 
	X
	X
	 
	X
	 
	 

	4. The carts with risk placards will not be placed next to loaded platforms, except trailers on platforms, automotive platforms or other types of units equipped with securing devices for the transport of vehicles, the platform with permanent headers should be considered in the same way as the open cars.  
	X
	X
	 
	X
	 
	 

	5. The carts with risk placards not be placed next to units, vehicles or containers equipped with systems for controlling the temperature powered by internal combustion engines in operation.
	X
	X
	 
	X
	 
	 

	6. The carriages with risk placards not be placed one next to another according to the following criteria:
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Group 1 of Risk placards. 
	 
	X
	X
	X
	X
	X

	Group 2 of Risk placards. 
	X
	 
	 
	X
	X
	X

	Group 3 of Risk placards. 
	X
	X
	X
	 
	 
	X

	Group 4 of Risk placards. 
	X
	X
	X
	X
	X
	 


 
	Grupos de carteles de riesgo:
	Groups of risk placards:  

	· Grupo 1-Materiales de las Divisiones 1.1 y 1.2 (explosivo).
	· Group 1- Materials of the Divisions 1.1 and 1.2 (explosive).              

	· Grupo 2-Materiales de las Divisiones 1.3, 1.4, 1.5 (explosivo), Clase 2 (gases comprimidos, que no sean de la División 2.3, GE I, Zona de Riesgo A), Clase 3 (líquidos inflamables), Clase 4 (sólidos inflamables), Clase 5 (oxidantes), Clase 6 (líquidos tóxicos, que no sean de la División 6.1, GE I, Zona de Riesgo A) y Clase 8 (corrosivo).
	· Group 2- Materials of the Divisions 1.3, 1.4, 1.5 (explosive), C lase 2 (gases compressed, that not being of the Division 2.3, GE I, Area of Risk A), Class 3 (flammable liquids), Class 4 (solids flammable), Class 5 (oxidizers), Class 6 (liquid toxic, they not be of the Division 6.1, GE I, Area of Risk A) and Class B (corrosive).              

	· Grupo 3-Materiales de las Divisiones 2.3 (gas tóxico, Zona de Riesgo A) y 6.1 (GE I, Zona de Riesgo A, líquidos tóxicos).
	· Group 3 Materials of the Divisions 2.3 (toxic gas, Area of Risk A) and 6.1 (GE I, Area of Risk A toxic liquid).              

	· Grupo 4-Materiales de Clase 7 (radioactivos)
	· Group 4 Materials of Class 7 (radioactive)               

	Instrucciones de uso de la Tabla 1:
	Instructions for use of the Table 1: 

	(1)
Cuando una “X” aparece en la intersección de una columna de Grupo de carteles de riesgo y un renglón de restricción, la restricción correspondiente aplica.
	(1) When an "X" appears in the intersection of a column of group of risk placards and a line of restriction, the corresponding restriction applies.              

	(2)
“Carro de ferrocarril” significa, para efectos de la Tabla 1, unidad de arrastre que no sea un carro tanque.
	(2) "Railway Car" means, for purposes of the Table 1, towing unit that is not a tank car.              

	(3)
Para propósitos de esta sección, cada módulo de un carro de ferrocarril intermodal articulado debe ser considerado como un carro.
	(3) For purposes of this section, each module of a of railway car intermodal articulated should be considered as a  car.              

	6. Procedimiento de Evaluación de la Conformidad (PEC)
	6. Procedure for the Evaluation of Conformity (PEC) 

	6.1 Objetivo.
	6.1 Objective. 

	Establecer las disposiciones de segregación y compatibilidad para la formación de trenes, a seguir por las dependencias competentes, organismos de certificación, personas aprobadas, personas acreditadas, laboratorios de prueba, laboratorios de calibración y unidades de verificación, aprobados conforme a la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, y su Reglamento.
	To establish the provisions for segregation and compatibility for the formation of trains, to be followed by the appropriate agencies, certification bodies, individuals approved, accredited persons,  testing laboratories, calibration laboratories and units of verification, approved pursuant to the Federal Law of Metrology and Standardization, and its Regulation. 

	6.2 Referencias.
	6.2 References. 

	Para la correcta aplicación de este PEC, es necesario consultar los siguientes documentos vigentes:
	For the correct application of this PEC, it is necessary to consult the following current documents:  

	LFMN.- Ley Federal sobre Metrología y Normalización.
	LFMN. - Federal Law on Metrology and Standardization. 

	RLFMN.- Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización.
	RLFMN. - Regulation of the Federal Law of Metrology and Standardization. 

	RTTMRP.- Reglamento para el Transporte Terrestre de Materiales y Residuos Peligrosos.
	RTTMRP. - Regulation for the Land Transportation Hazardous Materials and Wastes.  

	6.3 Definiciones.
	6.3 Definitions. 

	Para los efectos de este PEC, se entenderá por:
	For the purposes of this PEC, the following will be understood as: 

	6.3.1 Acreditación.- El acto por el cual una entidad de acreditación reconoce la competencia técnica y confiabilidad de los organismos de certificación, de los laboratorios de prueba, de los laboratorios de calibración y de las unidades de verificación para la evaluación de la conformidad.
	6.3.1 Accreditation.- The act by the which an entity of accreditation recognizes the technical competence of the bodies of certification of the testing laboratories, of the laboratories of calibration and of the units of verification for the evaluation of conformity. 

	6.3.2 Aprobación.- El acto por el cual la dependencia competente reconoce la capacidad técnica y confiabilidad de las Unidades de Verificación, de los Laboratorios de Prueba, de los Organismos de Certificación y de los Laboratorios de Calibración que se requieran para llevar a cabo la evaluación de la conformidad de las Normas Oficiales Mexicanas.
	6.3.2 Approval.- The act by the which the department recognizes the technical capacity and reliability of the Units of Verification, of the Testing Laboratories, of the Certification Organizations and of the Laboratory of calibration that are required to for carrying out the evaluation of conformity of the Official Mexican Standards.   

	6.3.3 Autoridad competente.- La Secretaría de Comunicaciones y Transportes, a través de la Agencia Reguladora del Transporte Ferroviario.
	6.3.3 Appropriate authority.- The Secretary of Communications and Transport, through the Regulatory Agency of Railway Transport.  

	6.3.4 ARTF.- Agencia Reguladora del Transporte Ferroviario.
	6.3.4 ARTF.- Regulatory Agency of  Railway Transport. 

	6.3.5 Dictamen de Verificación.- Documento que emite y firma bajo su responsabilidad la Unidad de Verificación, por medio del cual hace constar el grado de cumplimiento con respecto a las disposiciones técnicas establecidas en las Normas Oficiales Mexicanas, de conformidad con los artículos 84, 85, 86 y 87 de la LFMN.
	6.3.5 Opinion of verification.- document that is issued and signed under the responsibility of the Unit of Verification, by means of the degree of compliance is verified with respect to the technical provisions established in the Official Mexican Standards, in accordance with the articles 84, 85, 86 and 87 of the LFMN. (Federal Law of Metrology and Standardization)

	6.3.6 Entidad de Acreditación.- La entidad que acredita a las dependencias competentes, organismos de certificación, laboratorios de prueba, laboratorios de calibración y unidades de verificación, de conformidad con lo establecido en la LFMN y el RLFMN para la evaluación de la conformidad de las Normas Oficiales Mexicanas.
	6.3.6 Entity of Accreditation. - The organization that accredits the appropriate departments, certification organizations, testing laboratories, calibration laboratories and units of verification, in accordance with the provisions in the LFMN and the RLFMN for the Evaluation of Conformity of the Official Mexican Standards.

	6.3.7 Evaluación de la Conformidad.- La determinación del grado de cumplimiento con las normas oficiales mexicanas o la conformidad con las normas mexicanas, las normas internacionales u otras especificaciones, prescripciones o características. Comprende entre otros, los procedimientos de muestreo, prueba, calibración, certificación y verificación.
	6.3.7 Evaluation of Conformity.- The determination of the degree of compliance with the Official Mexican Standards or in conformity with Mexican Standards (NMX), the international standards or other specifications, limitations or features. It includes, among others, the procedures for sampling, testing, calibration, certification and verification. 

	6.3.8 NOM.- Norma Oficial Mexicana.
	6.3.8 NOM.-  Official Mexican Standard 

	6.3.9 Personas acreditadas.- Los organismos de certificación, laboratorios de prueba, laboratorios de calibración y unidades de verificación reconocidos por una entidad de acreditación para la evaluación de la conformidad.
	6.3.9 Accredited Persons.- The bodies of certification, testing laboratories, calibration laboratories and units of verification recognized by an entity of accreditation for the evaluation of conformity. 

	6.3.10 Personas aprobadas.- Aquellas que cuentan con la aprobación de la Dependencia competente, para evaluar la conformidad de Normas Oficiales Mexicanas, en términos del artículo 70 de la LFMN.
	6.3.10 Approved persons.- Those who have the approval of the appropriate department,  in order to evaluate the conformity with Official Mexican Standards, in terms of the Article 70 of the LFMN. 

	6.3.11 Pruebas de tipo.- Las aplicables al análisis y medición del cumplimiento de los parámetros establecidos en esta NOM.
	6.3.11 Types of testing.- Those applicable to the analysis and measurement of the compliance of the s parameters established in this NOM. 

	6.3.12 Secretaría.- Secretaría de Comunicaciones y Transportes (SCT).
	6.3.12 Secretary.- Secretary of Communications and Transportation (SCT). 

	6.3.13 Unidad de Verificación (UV).- La persona física o moral que realiza actos de verificación.
	6.3.13 Unit of Verification (UV) .- The individual or company that performs acts of verification. 

	6.3.14 Usuarios.- Las entidades o personas mencionadas en el Campo de aplicación de esta Norma.
	6.3.14 Users.- The entities or persons mentioned in the field of application of this Standard. 

	6.3.15 Verificación.- La constatación ocular o comprobación mediante muestreo, medición, pruebas de laboratorio, o examen de documentos que se realizan para evaluar la conformidad en un momento determinado.
	6.3.15 Verification.- The visual verification or verification through sampling, measurement, testing of laboratory or examination of documents that are performed to evaluate the conformity in a determined moment.

	6.4 Disposiciones generales.
	6. 4 General Provisions. 

	6.4.1 Los usuarios podrán solicitar la evaluación de la conformidad con la Norma Oficial Mexicana (NOM), a la autoridad competente, o las personas aprobadas y acreditadas, cuando se requiera dar cumplimiento a las disposiciones legales o para otros fines de su propio interés.
	6.4.1 The users may request the evaluation of conformity with the Official Mexican Standard (NOM), to the appropriate authority, or the persons approved and accredited, when compliance to the legal provisions or for other purposes of the same interest is required.

	Las visitas de verificación solicitadas por los usuarios a la autoridad competente para la evaluación de la conformidad respecto de la NOM se efectuarán por el personal de la Agencia Reguladora del Transporte Ferroviario, debidamente autorizado o mediante el auxilio de unidades de verificación acreditadas y aprobadas que sean comisionadas específicamente por la autoridad competente, conforme a un programa de verificaciones previamente elaborado por la misma.
	The visits of verification requested by its users to the appropriate authority for the evaluation of conformity with respect to the NOM they will be made by the personnel of the Regulatory Agency of the Rail Transport, duly authorized or through the aid of units of verification accredited and approved to be commissioned specifically by the appropriate authority, according to a program of verifications previously made by the same. 

	La autoridad competente podrá realizar visitas de verificación con el objeto de vigilar el cumplimiento de esta NOM y demás disposiciones aplicables.
	The appropriate authority may carry out visits of verification for the purpose of overseeing the compliance to this NOM and other applicable provisions. 

	6.4.2 El presente procedimiento de Evaluación de la Conformidad es aplicable a la segregación de trenes formados para dar servicio en el sistema de transporte ferroviario mexicano.
	6.4.2 This procedure of evaluation of the Conformity is applicable to the segregation of trains formed for giving service in the system of Mexican railway transport.  

	6.4.3 La autoridad competente resolverá controversias en la interpretación de este PEC.
	6.4.3 The appropriate authority will resolve disputes in the interpretation of this PEC. 

	6.5 Procedimiento.
	6.5 Procedure. 

	6.5.1 Se llevará a cabo a través de la verificación de la correcta segregación de trenes que transporten materiales y residuos peligrosos, tomando en cuenta la compatibilidad de las sustancias y su acomodo a lo largo de los ferrocarriles formados para dar servicio en el sistema de transporte ferroviario mexicano, y se realizará por la Secretaría a través de la Agencia Reguladora del Transporte Ferroviario (ARTF), unidades de verificación, organismos de certificación, personas aprobadas y acreditadas, en los términos de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento.
	6.5.1 It will be carried out through the verification of the correct segregation of trains that transport hazardous materials and wastes, taking into account the compatibility of the substances and their arrangement along the railways formed to provide service in the Mexican rail transport system and will be carried out by the Secretary at through the Railway Transport Regulatory Agency (ARTF), verification units, certification bodies, approved and accredited persons, in the terms of the Federal Law on Metrology and Standardization and its Regulation.

	La visita de verificación será en el momento programado, en la cual se constatará que se cumplan los requisitos y especificaciones establecidos en esta NOM. Así como lo dispuesto en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento.
	The visit of verification will be at the time scheduled, in the which it will be verified that the requirements and specifications set forth in this NOM are complied. As well as the provisions of the Federal Law on Metrology and Standardization and its Regulation. 

	6.5.2 Evaluación de la conformidad a petición de parte.
	6.5.2 Evaluation of conformity from the requesting party. 

	6.5.2.1 De toda visita de verificación se levantará acta circunstanciada en la que se hará constar conforme a la LFMN y su reglamento, cuando en una visita de verificación se encuentren incumplimientos a esta NOM, se asentará este hecho en el acta circunstanciada y se notificará al usuario para que proceda a efectuar las correcciones.
	6.5.2.1 A detailed record will be drawn up of any verification visit, which will be recorded in accordance with the LFMN and its regulation, when non-compliance with this NOM is found during a verification visit, this fact will be recorded in the detailed record and the user will be notified to proceed to make corrections.

	Los usuarios podrán formular observaciones en la visita de verificación y ofrecer pruebas al momento o por escrito dentro del término de los cinco días hábiles siguientes a la fecha en que se haya levantado el acta circunstanciada.
	The users can make observations on the visit of verification and offer evidence at the time or in writing within the term of the five days working following the date in which the record is created.  

	En su caso y una vez que la Secretaría haya dado respuesta a las observaciones, pruebas e informes técnicos presentados por el usuario; dentro de un plazo no mayor a diez días hábiles contados a partir de la recepción de dicha respuesta, el usuario definirá el plazo necesario para efectuar las correcciones que correspondan, que en todo caso no podrá ser mayor a 10 días hábiles, salvo pacto en contrario.
	Where appropriate and once the Secretary has responded to the observations, tests and technical reports submitted by the user; within a period of not more than ten business days from the receipt of said response, the user will define the period necessary for making the corresponding corrections, which in any case may not be longer than 10 working days, unless otherwise agreed.

	Una vez analizadas las observaciones, pruebas e informes técnicos presentados por el usuario la Agencia emitirá un dictamen en un plazo no mayor de 10 días hábiles.
	Once the observations, tests and technical reports submitted by the user have been analyzed, the Agency will issue an opinion within a period of no more than 10 work days.

	La Agencia Reguladora del Transporte Ferroviario elaborará un dictamen de verificación que deberá apoyarse en actas circunstanciadas e informes técnicos en los cuales se indiquen los detalles, las circunstancias y los resultados de las pruebas. Se entregará al usuario, original y copia del dictamen de verificación debiendo el usuario firmar de recibido en el original.
	The Railway Transport Regulatory Agency will prepare a verification opinion that must be supported by detailed minutes and technical reports in which the details, circumstances and results of the tests are indicated. The original and a copy of the verification opinion will be delivered to the user, and the user must sign the original.

	6.6 Evaluación de conformidad de seguimiento.
	6.6 Evaluation of conformity of follow - up. 

	Una vez que se hayan ejecutado las acciones correctivas, el usuario podrá solicitar una nueva visita de verificación, para su comprobación, la cual se realizará de conformidad con lo expuesto en el numeral 6.5.1.
	Once the corrective actions have been executed, the user may request a new verification visit, for verification, which will be carried out in accordance with the provisions of section 6.5.1.

	7. Vigilancia
	7. Oversight 

	La Secretaría de Comunicaciones y Transportes, por conducto de la Agencia Reguladora del Transporte Ferroviario, es la autoridad responsable para vigilar el cumplimiento de la presente Norma Oficial Mexicana.
	The Secretary of Communications and Transport through the office of the Regulatory Agency of the Railway Transport, is the authority responsible for monitoring the compliance to this Official Mexican Standard.   

	8. Sanción
	8. Sanction 

	El incumplimiento a las disposiciones contenidas en la presente Norma será sancionado por la Agencia Reguladora del Servicio Ferroviario, Secretaría de Comunicaciones y Transportes, conforme a lo establecido en los artículos 59 de la Ley Reglamentaria del Servicio Ferroviario y demás ordenamientos que resulten aplicables, sin perjuicio de las que impongan otras dependencias del Ejecutivo Federal en el ejercicio de sus atribuciones o de la responsabilidad civil o penal que resulte.
	Failure to comply with the provisions contained in this Standard will be sanctioned by the Regulatory Agency of the Railway Service, Secretary of Communications and Transportation, in accordance with the provisions of articles 59 of the Regulatory Law of the Railway Service and other regulations that are applicable, without prejudice of those imposed by other departments of the Federal Executive branch in the exercise of its powers or the resulting civil or criminal liability.

	9. Bibliografía
	9. Bibliography 

	Regulaciones Federales (Code of Federal Regulations) CFR 49 Parte 231.- Estándares de Seguridad para Carros de Carga (Railroad Freight Car Safety Standards), impreso y publicado por la Administración Federal de Ferrocarriles (Federal Railroad Administration), perteneciente al Departamento de Transportes (Departament of Transportation) de los Estados Unidos de América.
	Federal Regulations (Code of Federal Regulations) CFR 49 Part 231. Railroad Freight Car Safety Standards, printed and published by the Federal Railroad Administration, belonging to the Department of transportation of the United States of America. 

	Manual de Campo Reglas de Intercambio, vigente; editado por A.A.R.
	Manual of Field Rules of exchange, in force; edited by A.AR 

	Safe placement of train cars: A report. U.S. Department of Transportation Federal Railroad Administration.
	Safe placement of train cars: A report. US Department of Transportation Federal Railroad Administration. 

	10. Concordancia con normas internacionales
	10. Concordance with international standards 

	Esta Norma Oficial Mexicana no concuerda con otras normas internacionales.
	This Official Mexican Standard does not concord with other international standards.

	11. Vigencia
	11. Validity 

	La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor 60 días naturales después de la fecha de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	This Official Mexican Standard will take effect 60 calendar days following the date of its publication in the Official Daily of the Federation. 


Derechos Reservados © 2021 Lic. Glenn Louis McBride 1
Derechos Reservados © 2021 Lic. Glenn Louis McBride                                                          1

